
l Adómentes lőfegyverek! ' l o b e r t - t c í j v v«*rii«?m.» 
mely készen töltött töltényekkel 
h-ználtatik, b w>m durranván, go
lyóvali czellövószethez szob.bt i is. 
söréttel pedig kisebb inad .rákra, sok 

aulatsággal párosult gyakorlathoz alkalmas. Kiállításuk
hoz aránylag ezekből' l é g y v e i n k e t 1 6 - 1 8 . 25, 
30—35 Inig, - p i s z t o l y o k a t 9.50, 13.50, 15 ftig 
darabját tartunk készletben 6 és 9 m/m átmérőjű tölté
nyekhez. X t ö l t é n y e k a r a : 100 darab 6 m/m go
lyóval 1 C0, m^dáibőréttel 2.—, 9 m/m golyóval frt 2.20, 
m i'Ursöréttel FI t 3.30. 

T 7 " Q C ! n ó l f á VIIQIT "e^hez ra:z szerint kiugró 
V D Ö ^ C L L A U T A Q J bohóccal és elsülő mozsár-

IBJA ÍRT KISEBB 'K BUL AL mozsár 

Kitünö revolverek. 
FI LÖVETŰ marok-RI-YOLVER 7 m. 6.50, 9m. 9 ft 
Mignon zsebbeli revolver sima 7.50 vé-

. ett 9 frt darabja. 
£ , e f a n e h e n x - r e v o l v e r e k , 7 m/m 9 m/m 12 m/m 

hatlövetű simák frt 7.— 9 — I I . — 
egyszerűbben és szebben vésettek frt 9 - 1 5 11 - 2 0 13—25 

L a n e a s t e r - i e v o l v e r e k , simák frt 12.— 14.— 16.— 
., , vésettek Irt 16.— :(>. — 24.— 

Revolver-töltények minden nemei. 
JÓ SZERKEZEIN H < • I . . . . . . . . - •• 

Megjelent és az A t h e n a e u m könyvki 
adó-hivatalában (Budapest, Barátok-
tere Athenaeuni-épület), s általa min

den hiteles könyvárusnál kapható: 

"5 LORi 
Regény 4 kötetben. 

Irta 

Blaclbiiore R. i>. 
Angolból fordította 

' M u d r o n y P á l . 
Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

I R u n a n v - n v á r t m á n v n l * I Rugany-gyártmányok. 
m-ntessi esőólí ö i i > ö l e . 

Bő fekete, mii dkét oldHlán hordható kabát, 
barna béléssel, ujjakkal es fejfedővel. 

38" 42" 46" 50" 54" hosszú 

Jó szerkezetű 
K A K frt 15 é< 25 
" * *" «•»• ( ler teiiűszere szem 

Lancaster fuvó bot-fegyver 

cas-
ut 2 8 - 3 5 frc. 

verebészet-
és cellővé-

melyhez hatásos tüai-tzethez alkalmas megletö ELEGÁNS sétabot, 
játék töltények i* kaphatók, 10 forint. 
TTnoi l O TqÍt» egyike az újkor legérdekesebb találmá-
J; U ö l l CX I t t l l , „yainak, UGYANIB egy l e g l ' e s r y v e r , A 
MELYHEZ járó 12 RÉZTÖLTÉNY minden veszély nelkui léggel tölihetö 
MEG s macával VIHETŐ. A fegyver caliberje 9 m/m s 70 lépésnyi 
TÁVOLSÁGRA GOLYÓVAL vagy SÖRÉTTEL HASZNÁLHATÓ, darabja 70 forint. 

Vadászfegyvereket, Lefaucheux és Lancaster-töltéuyei.e>, s a 
vadá-zat MINDEN egyéb KELLÉKEIT, melyekről bérmentve szolgálnak 
rajíokkal ellátott árjegyzékükkel, ajánlják 

T7T7T>T17Q7 1 ? T W P T Budapesten, 

— Írásbeli MEGBÍZÁSOK UTÁNVÉT mellett gyorsan eszközöltetnek. 
> 9 < Q > 

mi TOLÁSOK 
It'uu ju l» i» i i f K M ' i í í í í x t i l l a o / i ^ U út 

K P 10 krtól 25 írtig. "ÉH 
. J.C »üvös Columbus-tojás 60 kr. 

H ú s v é t i ö n t ö z é s h e z 

alla!mas, cs.il-dtat(n meglepi újdonságok: 
F e c s k e n d ő i l l . - I t s x e r - ü v é g e s e 35 kr és 1 forint. 
. S z i v a r 35 kr. V i o l a - c s o k o r 40 kr. V i o l a - , 
g y ö n g y v i r á g : - ég r ó z s a b o k r é t á k 80 krajczártól 
2 frt 50 krig, egyes rózsa 65 kr. R e v o l v e r 80 kr. 
K i s b o l i ó e z 50,60kr. Ö l t ö z t e t e t t B A B Á K 2 - 2 . 1 5 . 
R ó z s a c s o k o r b a b á v a l 1 frt. K u g a i i y f e c s 
k e n d ó - t o j A s 70 és 80 krajezár. F e c s k e n d ő 
U u s v é t i b á r á n y k a g y e r m e k k e l 2 forint 

I F C S K E I I D O G Y U R U 30, 50 kr, valamint nehany 

uj külSfl regesséf, 
melyeknek használata csak az el

adásnál árultatik el, ajánlják 

Kertész és Eisert 
Dorottya-utcza 2 . sz. 

Ezen 69 sűrűn nyomott ívre 
terjedő regény a v i l á g i r o 
d a l o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe
lében játszik II. Károly és Ja
kab királyok idejében; s az 
akkori forrongásban levő tár
sadalmi és politikai állapotokat 
egy pár vonással oly tisztán 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o r n a , a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elrabolták és 
várukban neveltek, hogy őt nő
ül véve, roppant vagyonát örö
kölhessék. Hőse R í d d J o h n , 
egyszerű gazda ember fia, kinek 
atyját a Dooneok meggyilkol
ták. John még gyermekkorában 
megszereti Lomát, élte folyto
nos veszélye/tetősével oly sze
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord ós He'oise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen alak páratlan a re
gényirodalomban. Ü maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a 1, szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja 

frt 7.5t), 8.—, 8.80, 
Erős fekete kocsiz/ 

dőrel, 46" 50" 
frt 12. 

9.50, 10.50. 
•köpeny, ujjakkal és fejfe-

54" hosszú 
13.50, 15.— 

i : i e g ; M T I f e h é r í-H v i l á g o s k ü l s e j ű 
ö l t ö n y ö k e s k ö p e n y e k 15 frt:ól 30 frtig. 

I . o v n g l f t s i l á b s z á r f e d ü k párja frt 3.50. 
gombolni való rugany-karaasnik párja 3.60—4 ftig. 

M t i w é s fia legjobbaknak bizo yult l o n d o 
n i g y e r n i e k s z o p t a t ó s z i l k e i , eredeti do
bozban kefécskével frt. 1.— 

V í z m e n t e s r n g a n y A g y h e t í -
t e k g y e r m e k e k é s b e t e g e k s z á 
m á r a , nagyságuk szerint 9J kr., frt 
1.50, 1.80, 2.25, 3 . - 3.75 

A n y a - m e l l v é d ő k d b a 40—80 kr. 
A n y a - t e j f e j ő k 85 kr, frt 2.20. 

U ö r t e a i a k i i , n a g y o b b a l l ü -
v e t - é s a n y a m e l l - f e c s k e n d ő k 5 
nagyságban, írt 2.50, 2 7 5 , 3 . — , 3.75, 4 50. 
I l y a l a k n k i s s e b f e c s k e n d ö k 40, 75. 90 kr 

S z i v a t t y n s a l l ö v e t ( C l y s t i e r ) f e c s 
k e n d ő k frt 3 60, 4.— 4.50. 

L é g g e l t ö l t h e t ő r n g a n y p á r n á k , fej-
párnuk 4.5) — 8 frtig, gömbölyű es szegletes ülő
párnak 3.7í —8 frtig, nyakk'.HZORUK, pidettek stb. 

V i z e l ő - e d é n y e k , v i z e l ő - r e c i j > i e n s e k 
hólyaggjengesegben szenyedök számára, » egyéb 
sebészeti eszközök, minden nagyságú r n g a n y 
l a b d á k es sok egyéb tárgyak. 

G e b r i g t e s t v é r e k berlini gyógyszeré 
^ szek és udvari szállítók g y e r m e k e k f o g z á -
fff s a t c l ó i n o z i l i t o v i l l a n y o s b á r s o n y n y a k s z a l a g j a i 
Q hathatósnak biz* nyúlt találmány, mely enyhíti » f.íjdalmat, és si-
£ kt-resen eliávol tja a nyugtalanságot es foggörcsöket. Darabja 1 frt. 

J I V i m l Í M / . ES M O M Í 1 Dorottya-utcza 2 . 

IP tásbeli lobbizások gyorsan teljesíttetnek. Árjegyzékek bermeatve. 2 

• 
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bbetl legblzátok GYORSATJ 
K PONTOSAN 

fszközöl-
tetoek 

MOLIERE müvei: 
A mi/antroi>. A tudós nők. 

j Fordították Szász Károly és 
Arany László . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Fo.rditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nök iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nök iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Káról}* . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For
dította Szász Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordí
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen liázasság". Fordi-
I tta Száz Károly . 40 kr. 
képzelt, beteg. Fordította 
erezik Árpád . 80 kr. 

A szerelem mint orvos. For
dította Várady Antal 40 kr. 

S TJFA Í j M JM C í 1 * ! 1 

VASFÜRDŐ-GYÓGYHELY 
magy. éjszaki vaspálya vasúti állomás Zólyom és Reszterc^-

bánya között. 
Szliács természetes meleg és hideg szénsavas vasforrásai 

javaivák : vérszegénység' , sápkor, görvélykór, idült gyo
mor és héltakárban, gyomorgörcs, több nöl kórban, ge
r incagy- és Idegbánta lmakná l , hűdések, ideges fejfájás, 
d eggyengeség, stb. 

G y ó g y h a t á n y o k , hely- éa ülöfürdők, átalános és 
méhzubany, savó és ásványvíz belsőleg. U t a z á s Pestről, 
Losonc, Zólyomon át egyenesen Szliácsig vasúton, az utazás 
tart 7 óráig. Helyben állandó m. k. posta- és t á r s n r g ö n y i 
á l lomás. - A lakások ismét szaporrttattak e^y <30 elegáns és 
kényelmes szobából álló ház felépitése által, mely Pest-Budával 
és a fürdöházzal födött üvegjárda által van egybekötve. A 
nagy vendéglőt és uj kávéházat, a Pesten is legjobb hírnévvel 
biró K h é l y úrra bíztuk, hol olcsó áron j ó konyha lesz, 
A fürdőigazgatósági lakásokban minden a legnagyobb kénye
lemmel lesz, water closett, szobasürgöny, 2-szer naponként 
fris sütemény és az idei már ál landó g y ó g y t á r . 

Jó zenekar, zongora a társalgási teremben, könyvtár, hang
versenyek, színi előadások, kirándulások, lövölde s kuglizó stb. 

Május 15-től június 9-ig és sept. 1-től tovább, a lakások 
Olcsóbbak. Fris töltésű szliácsi viz Pesten Edeskuty-ná! 
kapható és leírások IsWJácsról magyar és németül Tette i 
könyvkereskedésében. 

Lakás-megrendelések vagy egyenesen a sz l iács i für-
döfe lügye löséghez czimzendők, vagy saját lakásomba 
május 15-ig (muzeum-uteza 2. sz 2-tol 4-ig). 

Dr. Hasenfeld, 
egyetemi m. tanár, rendelő fürdőorvos és s 

149 szliácsi gyógyhely igazgatója. 

Budapest, Április 23-án. 4:»:». ^xáiti. IX. évfolyam. 1876. 

Anya. No Kálmán, kaptál-é kalácsot Bécsben: 
Halmán. Én nem kaptam ; de a druszám meg a Lajos kicsibe mult, hogy nem kaptak. 

i 

q g l ^ g h g ^ T ^ b ^ b a n : Budapest. Ferencziek-tere 7 . sz. Előfizetési díj : Égés* érre 8 frt . - T é U ^ l frt. - V . ^ i ~ ^ r T 
E g T 5 ' e » s z á m 1 6 k r . " 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irocklroi és nyomdai részvénytársa*. 

HAZA ÉRKEZTEK. 
ORSSZEM JANKÓ 

http://cs.il-
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Diplomátiai leleplezések. 
— Szabadon a »Mémoriale diplomatique« nyomán. — 

I. 

' N ik i táné levele Mi lánné asszonysághoz. 

Kedves barátném! 

jflyTi szurkolunk; szurkoltok ti is? En már egy császári 
fejkötőt készítettem; készítettél te is ? Mikor lesz 

Montenegróból császárság, nem tudom; hát te tudod 
mikor lesz Szerbiából királyság? Szeretném ha Con-
stantinápoly lehetne majd fővárosom; te Belgrádban 
laknál; aztán a Balkánon át egy piczi vasutat építenénk 
s hol te jönnél hozzám, hol én mennék hozzád. Megvagy 
elégedve ? En meg volnék, t. i. elégedve. En tépést tépek 
egész nap. Tépsz te is tépést egész nap ? 

Viszontlátásig! 

Igaz barátnéd 
>ikitáné. 

II 

Milánné levele Nik i tánéhoz. 

Kedves barátném! 

Nekem igen sok házi bajom van. Milánkámat na
gyon bántja Ristics — az a csúnya Ristics; mindig 
bántja Milánkát és mikor Ristics bántja, Milánkám 
mindig roszul érzi magát és nincs étvágya és olyankor 
akármit főzetek, mindeden talál kivetni valót. Es nin
csen kedve semmihez. 0, én nem is hittem, hogy fejede-
lemnének ennyi baja lehet a konyhában; a férjnek soha 
sincs jó étvágya; azt mondják, hogy áltáljában a poli
tika nagyon elveszi a férfiak étvágyát. Ugy van-é ez ná
lad is ? Nálam ugy van. Vagy a belbajok, t. i. a politi
kai belső bajok, vagy a külső bajok, t. i. a politikai külső 
bajok ártanak neki, külsőleg is van olyankor Mi
lánkának baja, belsőleg is; olyan csúnya szemet me
reszt rám, hogy még! Comme c'est étonnant, mondo
gatná franczia gouvernanteom. Kivált az osztrák con-
sult, ó azt semmiképen nem állhatjuk, mert nem akarja 
megengqdni, hogy a keleti kérdést mi oldjuk meg. 
Hisz ismered a keleti kérdést — la question orientale, 
mely miatt annyi tépést tépünk? Hallom, hogy nektek 
már sok török orrotok van; nekünk még nincs. Nem 
hiszem, hogy valaha divatba kerülne Parisban az orr-
collier. Oh, Paris! írj mielőbb és küldj néhány török 
fület hü barátnédnak, 

Milánnénakt 
III. 

Rist ics, Szvetyinek. 
(Sürgöny.) 

Fényes macskazene — morális győzelem — Ausz
tria meg van alázva. Éljen a jövő! 

IV. 
Szvety i . R is t icsnek. 

Gratulálok a szláv érzelmű derék macskáknak. E 
macskák a szláv dicsőség hajnalának kakasai. 

V. 
Wesse l i t zky a fölkelők te l jha ta lmú ügynökének megbízó 

leve le . 

Mi alól keresztvont fő- és alvezérek ezennel kine
vezzük Wesselitzky urat dijtalan nagykövetünknek 
Európa minden udvaránál és felhatalmazzuk : 

1 . kieszközölni, hogy az orr- és fülmetszés nemzet
közileg mint civilizált népekhez illő megtorlás általáno
san elfogadtassék; 

2. vigye ki, hogy azon közmondás, mely azt tartja: 
Ne Suttorina ultra crepidam, világos sértést involvál 
a Suttorina nevezetű újonnan alakitandó nagy köztár
saság ellen, végképen a föld kerekségének minden szó
tárából kitörültessék; 

3 . ismertesse el nagyhatalmi állásunkat; 
4. kössön előnyös kölcsönt néhány kerek milliókig; 

kifizetendő a délszláv császárság kincstárnoka által a 
koronázás utáni hét első szombatján; 

5 . nyugtassa meg Európát, hogy mi a törökök ki
űzése után nem fogjuk meghódítani; 

6. amennyiben mindezen törekvései nem sikerülné
nek, megelégszünk kevesebbel is. 

VI . 
Szvetyi levele az ö kéményseprő jéhez . 

Szógám füstös! 
Mig te a magyar zsarnokság sötét börtönében 

borral seprőzöd ki lelked kürtőjének kormos bánatát: 
ügyünk naponkint nagyobb győzelmeket arat. Mihelyt 
fölkelünk valamennyien, egy óra alatt kifüstöljük a 
törököt Ázsiába s fölállítjuk a nagybirodalmat, mely
ben a hivatalt számodra már kijelöltem. Te lész az uj 
császárság sajtóvezetője. Mellékelek 1 ftot. Igyál, írj és 
bizzál. Még most zord, kémény időket élünk. De kide
rül még nekünk s jövőnk szabad kürtőjéből magasan 
fog fölkavarogni a győzelem füstje. Mi szlávok nem 
leszünk sklávok, mi szerbusok nem leszünk servusok. 
Szrbus! 

VII . 
Gar iba ld i a fekete hegyekhez. 

Fekete hegyek! 
Nem feketék már — aranyosak vagytok az égő 

falvak lángjától, pirosak vagytok a zsarnok vérétől. 
Legyetek zöldek és kékek az ellenség dühétől. 
Vagy legyetek sárgák Európa irigységének epé

jétől. 
En veletek tartok lélekben. A testem ugy is 

gyönge már. 
Ide zárok egy vörös inget a fővezér számára, 

hogy meg ne hűljön. Evvizsiviova! 

..SZRBSKE N OVI NE" 
a nándorfehérvári hivatalos lap a következő com-

muniqué-t teszi közzé: 

IRÁtiVASÁRNAPJÁN a belgrádi osztr.-magyar konzul 
háza elöli macskazene volt. Szerencse, hogy nem tudják 

ki rendezte. Mert ha ez kitudódnék, a kormány semmiért 
sem birnu jót állani. Az ilyen és hasonló népünnepek rende
zői ismétlés esettben wtrj ázzanak urnánkra. M«i ! ha mes;. 
csípik őket, akkor baj lr>z. V kormáin határozol tan ro-
szalja, hóin a szollakat hajigáltak uu-n köwkkcl. >li! 
vétettek a szegény szolgák2 Einbertelenség a z é r t a 11 a-
II o K a T üldözni ! A szerb kormain határozottan *• I i I «• I i 
a jelenetet és f ö l m e n t i a jelenvoltakat. Az osztrák-ma-
ayar kormain nak a szerb netnzH ezzel e I r u e I ! «• t t. 
Többet nem tehet, mert ilyen maeskazeuék pénzbe kerülnek *, 
az. önk»'in TES k'ii\szci költsön [o'dii: nem l'oljl be. Ami
ből kiderül, hogy a s z e r b b e f o l y á s távol tartja ma
gát az Ilyes tüntetésektől, 

Miaulán 
goszpodár s. k. 

K a n (l u r les - Ma cskaljevics 
a belső külügyek minisztere 8. k. 

Apró l\irek. 
^ A „Kelet Népe" a kereskedelmi tárczát Kál

lay Béninek s z á n j a . Kállay Béni a »Kelet Népében« 
meg a kereskedelmi minisztert szánja, . 

* * * 
-f- A művészet logikája. Minthogy a józsefvá-

rosi templom orgonája tökéletlen, Lohr .János művész 
hangversenyt ad ezen az orgonán, hogy azt tökéletesbit-
hesse. Más közönséges ember az orgonát tökéletesbir 
tené, hogy hangversenyt adhasson rajta. 

* * * 
= A „ P . Lloyd" értesítése szerint a börze palo

tájáról a két aranyos M e r k ú r t leveszik s helyébe két 
H i ó b o t tesznek. 

# 

0 Uj adó. Szó van róla, hogy az országgyűlés 
elé Széli Kálmán uj adótörv.-javaslattal járul. Nem, 
mint sokan óhajtják, a porverő uszályokra — hanem a 
f ö l ü l m e g t a k a r í t o t t szövetre akarja kivetni 
az adót. 
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í i\ ÍI í' Í I' P. 
Ce jeudi, 

Krricsi dear, 
Hogy is mondja á la-

teinerr ? . . . Post mibe floe-
bis! 

Mikorr á bárron Simon 
végrrendeletét elolvastam, 
odá álltám á tükörr elé 
s ádtám frricskát á sa
ját orromrrá s elnevez
tem magámat — utóla
gos jóváhagyásod rremé-
nyében — czimerres bar-
ronnák. 

Fájdalom, ez sikerrült. 
By Ypsilanti! 

Há akkorr nem let
tünk volná difficilek — 
má »nehezek« volnánk. 

Tu dieu! 15 milliócská 
egy lánynak, akinek én lettem volná á legitim rrenten-
meisterrje! Bárrátom, szép áz á háza, mikor százezerr 
catastrrális holdja á mienk belőle. By duc de Catastris ! 

Ha á mi ősmagyárr vérrünket beleoltháttuk volna 
az uj görrögbe! Lápos errszényünkbe á kövérr milliókat! 
Daswár an Tmpfen! Most nevet erre ce cher Wimpffen. 

Auro elhordato, Maurocordato! 
Pedig milyen jó lett volná áz á Sinacura. 

Yours 

O N O K L E S . 

Praktikus észjárás. 

^ R t ^ E I S Z B. F. a fővárosi közgyűlésen indí tványt tesz az 

c í ö í ingyen fürdó'k fe lá l l í tása i ránt , m o n d v á n : P é n z é r t 

a z emberek rendesen p i s z k o s a k ; f ü r d e n i tehát i n-

g y e n k e l l . 

Politikai virágkiál l í tás 
a vá ros l ige tben . 

1. „Oröknyiló türömvirág". (Patientilla perennis 
oeconomica.) Magját Bécsből küldik, kultiválják egész 
Magyarországon. Utóbbi időben főleg Tisza Kálmán 
szagolt nagyon e virághoz Bécsben. Meg is nátháso-
dott az erős szagtól. Most haza jön, gyógyitani magát. 
A szabadelvű körben már készítik a t h e á t számára. 

2. „Szerb tövis" (Datura cruci turciflora.J 
Eddig Beust gróf ápolta Európa-szerte s kieszközölte 
tenyésztésének számára azon 7 várat is, mely előbb 
török birtokban volt. Most már Andrássy gróf szeretné 
kiirtani; de nem bir vele. A szultán kirendelte mun
kára összes basibozukjait. 

3 . „Mezei bankpót." (Cichoria bancativa Lucam-
pestris.J Igen hasznos növény, melynek gyökérszálai 
Bécsben a nemzeti bank pinczéjében vannak, de íiliái 
Magyarországot is befonják. A bécsiek szeretnék meg-
honositni nálunk; Ígérik is, hogy k ü l ö n d i r e c t i ó t 
adván fejlődésének, nekünk fogják v i r á g o z t a t n i , 
de maguknak g y ü m ö l c s ö z t e t n i . A magyar kor
mány azonban nem hajlik a surrogát-növény felé, s 
inkább kívánja a » k a r ó n k u s z ó a r a n y bankbért« 
(Bancalaurea cartellojuxta) behozni. Az ennek tenyész
téséhez szükséges pénzmagot külföldről is importál
hatnák. 

4. „Fügefa". (Ficus pudico-sativus.J Leveleit nu-
ditásaink elfödésére szívesen átengedik. A gyümölesét 
csak m u t a t j á k . 

5. „Egyptomi fejőké". (Vacca financiális cbi-
diva.J Csak ^gy példányban létezik Cairóban. Itt csupán 
fotográfiáját mutogatják. Disraeli és Décazes herczeg 
azon veszekednek jelenleg, hogy melyikük konyhakert
jébe ültessék el a hasznos növényt. Mint neve mutatja, 
a keleti t e j ö n c z ö k neméhez tartozik. (Nem »ku-
tyatej«? B . ' j . ) 

5. „Vidéki bükköny," helyesebben: „választó
kerületi bükköny." (Appondficalia alba seu alberta.) 
Csak nehezen tud Magyarországon gyökeret verni. 
Legutóbb Sennyei báró kísérté meg Szeniczen elültetni. 
De ott sem fogamzott meg. A szélső jobb tehát továbbra 
is kénytelen cserépben tartani e főnemesi csemetét. 

6. „Ugorrka." (Cucumis regia.J Pulszky F. bir
tokában. De nem állították ki, mert gazdája nagyon 
vigyáz rája ; folyton a s z e m e a l a t t van. 

„Mokány Bérezi/1 

— L e v é l F r o h n e r u r li o z B é c s b e n . — 

Hajjá az ur ! 

$VZT hallom az uságból, hogy az ur valami félvér dö
föli git az én nömös nevemre körösztűte el s kijeresztette 
a placzra futtatónak. Ha még elsőnek karikázott vóna 
be jaz a lú a póznából, aszondanám : no, nem hijjába 
nyúzta meg odafel a lelkenföldi nímet, mint a ministe-
reinket. Hanem hogy az utúsú sorba nyútózkodjék : mán 
az oan, aki ellen a böcsületöm ágaskogyik. 

Avvagy tán az indittásba vót a hiba ? 
Ammeglehet. Mer ha az én nevemrül czimezi ma

gát, néma s t a r t r a , hanem a s k á r t r a vigyáz a! 
Különben a napokba fölereszkedök az urhol, meg

szállok a/, emperijál hoteljába és magam alá kanyaré-
tom áztat az én druszámot. Akkor osztán gyöpre ní
met ! Ha el nem nyerem a vizit, ha előre ugratva nem 
sprengolom áztat a bécsi csiszár bankot: akar a kutyá
ját is rám körösztüje az ur. Ha sprengolom, akkor »Fró-
nyer« lösz az én Szellőm neve. Vakapád! 

Tisztölöm az urat. 

Nömös Mokány Bertalany. 

ÁPRILIS 23. 1876. 

jiriijTÍliiilirr uoíi i i is 
preschpurgi háziúrnak okoskodásai . 

-5> 

Czu tumm ! 
Eszeg a motyor minisderiom ikozán asztad hitek, 

hoty a Picsbul haszatyineg gilen vámtreletel és motyor 
naczional bankái. Es mék fenyogetnek a császári kürálli 
minisderiom, hoty lemondják, ha nem enkednag. Gar 
czu tumm ! Maj m i n g engedünk, mikua nem muszájn ! 

Agi nem vag, asztad ládhad. 
Es Bicsnak ék ógorják düktállni a hun nem is 

nincseneg odhon — mikua a salát dulájdon uaszákpa 
is megdéhetung mind, ami n e g u n g deczig. It a 
Preschpurgba beldána gugáért deglamiroszhadnak a 
Dolldy kirbe hószofisák, némszedisék, ha mink a »kríne 
pám«-ba a kaféház rá iding az osztollra es a báron 
Petersilka benzionálld gabidány, ami jó porád én ho
szám, kijelendi: auszi mid eana ! Tunüllig a mótyorok-
kal. Es otand peszelunk a guamány es uaszaktyiles 
elen, gimontung hogy pedjáren, juráten es mék sengi 
öllene nem merde szólni; mert esz a motyor constartatio-
nalizmus semi páduasák, gilempen már régen peszártak 
folna. Ha ity böszellne fallagi ety dzsászári uaszákba! 
Hanem bersze, asztad van egeszén más valiamid. 

Holladung, holladung mink nemeteg ! 
No hád: mikua az izmáni febiró néty albiróval el 

ogor meni a Berlinba pebannaszolni a motyor güráll a 
nemed csaszarnáll . . . . asztad csak eleg ? Vaty ha a 
herr von Kleeberg, agi a Finfkirchnpa nem piszonyosan 
ágasztota fel két ember, pizonyosan gijelendi, hoty min
ten motyor dollvaj és puapár — és mikua eszerd Bicf-
nakbul geri satisfaction a dörvenszek és ez aszmond : 
nem adom gi — észted csak fényesen pepizomosit, hoty 
mintig natyobodik a nemed czüfüllizaczion es a subre-
maczi! 

Merd ident ming fagyunk az ur, trem dedenoámol! 
P. p ! 

5 

Honleányi üdvlevél. 
- M e r i . II^ K I - ;I - W <. N > N A K lí A N J a 1 n K á n. -

Lengenád falva, gerj-hó 22. 

Szüvérikém édes, 
Attól, amit önikéről irnak a lapok, keblem ugy 

dagad, hogy bővebb derekat kellett szabatnom. 
Engedje, hogy a német alföld liljomát a magyar 

alföld rózsája üdvözölhesse. 
Ön rajong a szabadságért. En is. Főleg az ön sza

badságáért rajongok. Ah, mily édes lehet, azon kötelé
ket, mely elfogult nemünket a világ törvényeihez fűzi, 
kifüzni. 

Ön kincseit a nemes Boszniának szenteli. Ön rajta 
van, hogy élessze, föltámassza bennük a geniust, mert ön 
átkozza a függőséget, mint átkozom én. 

Nemde ? 
Igen, ó igen! 
Ön nagyszerű aerát nyitott meg a fölkelő nemzet 

hős fiainak. 
A török ellen! Rajta ! Le a soknejüséggel! 
Elég volt már, hogy egy férfiúnak 100 felesége 

legyen. Itt az ideje, hogy az ellenkező elvet hímezzük 
lobogónkra s kövessük önt. 

En követem. 
Kincskecses, herczigovinai ölelemmel 

Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella 

A (iombszögi kaszinóban. 
Mokány Bérezi. Huszonkét törvínyszíket oszlatott fel a 

kórrmány I Emmán mégis sok. Csak legalább a m a k ó i t hagyta 
volna meg ! Akkor legalább nyert volna valamit a rendelettel. Igy 
pedig semmit. 

Bugaczi Laczi. Má mé semmit! 
Mokány Bérezi. Termíszetes ! Hasze 21-gyel nyér az em

ber ; de 22-vel fues ! 

11 0 K S S 7, E M J_A NK Ó. 



A Heinrieh-féle ház lakói két hónapig voltak a szivattyúzó gépek füstjének áldozatai. Most végre kisza
badulhatnak, Mennek a Heinrieh-féle gőzfürdőbe, kormos ábrázatukat megmosni. 

!Dr. jtioltzendorff a magyar börtönrendszerről. 

T. cz. Borsszem ur I 
A büntető törvény készítő bizottság vitái nagy mér

tékben idézték föl érdeklődésemet; sietek tehát önnel a 
büntetésekről, de különösen a börtönrendszerről táplált 
nézeteimet közölni, melyeket a következőkben röviden fog
lalok össze. 

Nem értem, hogy miért akarják önök a magyar 
büntető rend szert megváltoztatni, holott annak több rész
lete igen kitűnő és utánzásra méltó. Sajnálattal érte
sültem, hogy a *der es* nevü ősi intézményt eltörölték ; 
s ha nem vigasztalna a tudat, hogy a csendbiztosi gya
korlat a kelet bambus-büntetésének ezen magyar accli-
matisatióját fent ártotta, kárhoztatnom kellene elhamar' 
kodásukat. 

Méltó irigység tárgyát képezik a csendbiztosi bölcs 
belátásnak többi jeles találmányai: a heringgel való tul-
traktálás viz-itatás nélkül, az agyba-föbeveretés, ujjak 
összeszoritása spárgával, lécz-ketrecz s más egyéb ma
radványai a költői középkornak, melyet kegyeletük oly 
tiszteletieméltó előszeretettel ápol. 

De térjünk a börtönrendszerre. Mire való a svajczi, 
belga vagy amerikai, hallgató vagy másnemű rendszer 
oly nemzetnek, melynek van kótere, dutyija f Igaz, hogy 
kótereik szennyesek ; de nem példázza-é a mocsok talá
lóan az erkölcsi piszkot, melybe ama szerencsétlenek sü
ly edtek? Ne utánozzák Európát, tegyék hűsre hűsre 
teendőiket azon nemes hagyományok nyomán, melyeket 
örököltek és ne imponáljon önöknek Európának czifra 
börtönrendszere. 

Tisztelettel 
Holtzetidorfi. 

AZ A L S Ó D U N A S O R R Ó L . 

WTtiiék ibolyát rónait" 

(Természet utón.) 
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f L E R I C A L I A . 
^ KÜLFÖLDI ultramontán papok sorában folytonos nö-
^ ® vekedésben van az erkölcsösség. Mint a »M. Állami
ban nem olvasható: azantverpeni főt. vicariust, C o o p -
m a n urat 8 2 , főt. M e u n i e r szerzetes urat pedig 3 7 
természetellenes attentatum miatt ítélte el a nivellesi 
törvényszék. Főt. Meunier atyára tehát 4 5 esettel ke 
v e s e b b e t tudtak rábizonyitani. 

* * * 
P o r t i é i b ó l azt irja Palmieri tanár, hogy a 

Vezúv megint tüzet köpköd, amiért az ottani környéken 
a clerus, a » s a n c t u s p a t e r « példájára > s a n c t u s 
c r a t e r * nevet adott az átkozódó hegynek. 

Tűnődés. 
Az az egipt ische krach va lóban p y r a m i d á l ! 

Sp. I 

A csepelszigeti arzenálról. 

CSEPEL-SZIGET strategikus fontosságáról mainapság 
mindenki meg van győződve. Valamint London nem 

nélkülözheti Whitechapel (olv. vájt Csepel) külváro
sát, ugy Budapestet sem igen lehet képzelni lapos Cse
pel nélkül. E szigetet a szerint, a hogy a mappát for
dítjuk, hol északra, hol délre, hol nyugotra, hol pedig 
keletre látjuk Budapesttől, ugy hogy fővárosunknak 
minden oldalról védelméül szolgálhat. Lapossága, me
lyet csak a Budapesten is ismeretes gutáé mul fölül, 
oly jelentékeny, hogy a nekidühödt ellenség, mely ily 
kcdélyállapotban eléggé laposat nem bir pislantani, 
észre sem veszi, a mig bele nem botlik és igy aztán ha
son fekve nem áldja a magyarok istenét. Ily sajátságai
nál fogva természetes, hogy beltörténelmünkre már nem 
egyszer volt döntő befolyással. Csak Taksony fejede
lemre utalunk, ki bizonnyal nem jutott volna trónra, 
ha Zoltán fejedelem Csepel szigetén meg nem hal. 

Ami már az arzenált illeti, az olyan életszükség 
a magyar álladalomra nézve, hogy ha még külön bizo
nyítani akarnók, Kirner nagy szégyeltében behunyná 
puskás boltját. Tudjuk, hogy külföldön minden nagyobb 
városnak van arzenálja, igy: Woolwichnak, Velenczé-
nek, Toulonnak, Konstantinápolynak és persze Bécsnek 
is. Hanem Csepel-szigete csak Budapestnek van, — s 
ez a természet félreérthetetlen intése, hogy Csepel-szi
getére arzenált kell építeni. A költség semmiesetre sem 
lehetne akkora, hogy akadályul szolgáljon, sőt ha Cse
pel szigetét kikövezik s aztán a rajta közlekedő szeke
rektől kövezeti vámot szednek, valamint nem különben 
a csepeli verébtojásokat nagyitóüvegek segedelmével a 
tyuktojásláb szerint eladják, a parti kavicsokat pedig 
(hogy e kövek drágákká váljanak) megköszörültetik: 

ugy magukból a sziget segélyforrásaiból is ki lehet te
remteni az egészet. 

A mielőbb létesítendő intézetek ezek volnának : 
1. Az ágyú öntő, mely, ha a 8 milliónyi magyar

ság ismeretes rézangyalát mind oda fordítják, bronzban 
soha hiányt nem szenvedhet. Az ágyuöntés nehézségeit 
ott különben legyőzni nem lesz nehéz, mert ha a mil
liárdokat elnyelő Woolwich leghiresebb ágyu-terméke 
az úgynevezett » Woolwich infant*, Csepelen pedig mal
most, mielőtt még egy garasba is került volna, számta
lan »csepeli gyerek* növekedik: világos, hogy a »csepeli 
gyerekek« szaporítása közköltségen ott elég könnyű 
lesz. Mindamellett az is számba veendő, hogy elejénte 
az ágyuk helyett inkább mozsarakat lehet önteni, me
lyek a hazai gazdasszonyoknál mindig el fognak kelni. 

2. A bomba-eszterga. E czélból mindenelőtt a 
bomba-tért oda kell áttenni, ami a fővárosi hatóságnak 
egy határozatánál többjébe nem kerül. A bombák ké
szítési módja a nemzeti szakácsköny »Gombóczok« czimü 
fejezetébe igtatandó. mi által az csakhamar a »magyar 
gazdasszonyok« hatáskörébe menvén át, hazánkban a 
női kézimunkák sorába fog átszármazni. 

3 . A tölténygyár. Ezt legjobb lesz a gyermek
kertek systemájára rendezni be, ugy, hogy a kiskorúak 
ingyen munkája az államnak milliókat megtakarítana, 
sőt fejenkint és havonkint még egy forintot jövedel
mezne is. A papirtöltényekre szükséges papírokat a bu
dapesti tőzsde ingyen szolgáltatná, a fémtöltényeket 
pedig akár importálhatjuk is. 

4 . A löporgyár. A fekete lőpor kétségkívül már 
lejárta magát, hiszen tavaly egy yankee pláne fehér lő
port talált föl. Mi egy lépéssel tovább megyünk és csak 
piros lőport fogunk gyártani, vagyis helyesebben: ter
melni. Ilyent már régóta bírunk a paprikában, melyet 
ha a német lenyel, köztudomás szerint meg van lüve, még 
pedig »ü* betűvel. A lőpor legújabb alakjairól azért le 
nem kell mondanunk, hanem gyárthatunk mi is kompri
mált vagy prismatikus paprikát, sőt akár savanyitottat is. 

5. A hajópánczélgyár. A vas nyújtása hazánk
ban, hol a nyujtófát úgyszólván minden szakácsnő is
meri, épen nem lehetetlen s ennek föltalálására nem kell 
hogy valami magyar Nyujt'n szülessék. A roncsoló mo
nitoroklob gyakori föllépése kezeskedik arról, hogy e 
részben nincs félni ok. A pánczél-lapokat igaz, hogy 
edigelé a hazai journalistika nem ismerte, de hát azt 
nem is lehet tán mérvadónak tekinteni. 

6. A torpedógyár. A torpedó, helyesebben tör-
pédő, még helyesebben töpörtédő, állattanilag a halak 
közé tartozik. Az állatkert föladata lesz tehát ezt a te
kenősbékát nálunk meghonhazásitani, akkor aztán ma
gától tojik és költ, ha nem is azon káka tövén, melyen 
csomót keresni mi magyarok annyira szeretünk, hogy 
talán bizony még olyan is akad, a ki az eddigiekben elő
adott arzenáli eszméket éretleneknek nyilvánítaná. 

A minek reményét a haza érdekében óhajtani nem 
kívánhatjuk. 

ÁPRILIS 23 1876. BORSSZEM J A N K Ó . 

A „Lloyd klub" társalgójában. 

(Athenticum.) 

Gábor Wollzupíer. Micsoda? Magyar királyi 
karmánbiztosnak az amerikanische Weltausstellungba \ 
Philadelphióba kineveztek a Herr von Szentiványi ? 
Hát mit todja a Herr von Szentiványi a kereskedelmi 
üszeküttetésekrül kiviteliül, behozatalrul, a börzrül, a... I 

W—nn M—r. Nyugtassa meg magát, barátom. 
Hiszen ezt a Szentiványit a mult héten még Spitzernek 
hittak. 

Gábor Wollzupíer. Ja, vagy ugy! . . . 

, Müipartörtóneti kiállítás, 
WMBÁR sokan makacsul tagadják, hogy hazánkban mü-
^eöipar létezik, mégis általánosan elismert tény, hogy en
nek a müiparnak története van. E történet, mely a mü-
ipárnak javára nem vált, legalább a vizkárosultaknak 
íog javára válni, ami mindenesetre époly hasznos és óhaj
tandó, mint előnyös és kívánatos. 

A terv ez idő szerint már alakot kezd Ölteni és, 
mint értesülünk, eddig többi közt a hazai műipar követ
K E Z Ő T Á R G Y A I V A N N A K bejelentve: 

Régi eötvös munkák : -»A karthausi,« igen neve
zetes műemlék, minden hiány nélkül való, egészen re-
gényformára csinálva, de olvasni is lehet belőle. Három 
»idézet« (citatio=középkori jogi formula) Aranyból, is
mert kéztől, nyomtatott (gepresstj arany mü. Nagy ha

rang, Kerkapoly-korbeli vertrézből, a budapesti főadó-
szedő-hivatal tulajdona. Egy series ember-donga, filigrán 
munka, b. W—r. Béla tulajdona. 

Fa-faragmányok: Schmerling-korbeli régi vas
karika, a bécsi belügyministeri múzeum tulajdona. Kö
zépkori fakép, melynél az akkori pártviszályok szelle
mében a lovagok ott szokták hagyni fejedelmeiket; 
olasz befolyású mü. Úgynevezett » huszonötös* mogyoró
fából faragva, a venticinquecento Ízlésében. » A szerel-

I mes«, hatodik évtizedbeli fa-faragmány a nemzeti szin
ház gyűjteményéből, gróf Festetich Leo ajándoka. 

Könyvkötési müvek : Régi imádságos könyv kan-
! csö alakjában,nemzetes Patay István ur tulajdona. Köny

ves Kálmán könyve, melytől nevét kapta, az erdélyi mu-
' zeumé. »Blatt«, társadalmi vígjáték Bt osztásban, irta 

Mokány Bertalan, disznóbürbe kötvel. 
Gombkötő müvek: A terézvárosi templom tornyá

nak gombja. 
Kerékjártó müvek : »Magyarország történelme*, 

kerekre kerekítette Kerékgyártó Árpád, hites professor. 
Hiteles arczképek : Posner Kartolárius Levia-

thán Erzsébet-kor- és térbeli puritán hadvezér, hasdom-
bormivü képe, Strelisky angol szobrásztól, Darwin tulaj
dona. Vámbéry Ármin arczképe Sah-Nadir zenith-ko-

I rának perzsa udvari festője által. Mohamed próféta 
í arczképe, hátulról fölvéve, Ignoto hires olasz festő müve, 
í a mekkai kálomista kollégium tulajdona. 

Üvegmüvek : Kétliteres czilinder,egyhajtásu tech
nikában, velenczei mü, Csanyágyi Sanyi ur magán gyűj
teményéből. Gyémántkorona, Patti-stylben, a nemzeti 
opera szertárának tulajdona. 

Porczellán müvek: Schiller összes művei Stutt
gartból, azaz terra Cottából. Franczia Sévres-csészék 
Karády Ignácz franczia-magyar szótárával és nyelvtani 
magyarázatokkal, az iparmúzeum tulajdonai. Fayence-
edények a Mátrából. Majolika és minolika korsók Khor-
sabadból (assziro-toszkánai izlés.) Egy porczellán-to-
rony sárga Nankingból. 

Vegyes ritkaságok : Japáni burnótszelencze 
oroszlánszarvból. Antik kőkoporsó szürke atlaszból (afri
kai hegység.) Kaviáritott ballet-ikra Egyptomból. Bessz-
arabs kengyelfutó kengyelvasa, igen szép szücsmunka. 
Római pápistétom, a r. katholikus szakácsművészet 
remeke. Középkori pokolgép (poculum), Csiky Sanyi 
ur fegyvertárából. 

Stb. stb. stb. 
Hogy e nevezetes müvek kiállítása iparművészeti 

és jótékonysági szempontból egyaránt igen érdekes lesz : 
tagadjuk, — mert azt még külön állítgatni szégyen volna. 

_ A J e x a n < I r i á b ó l . 

Az egyptomi államadósság szol vényeinek be nem viil-
Vása roppant izgatottságot kellelt. Ha meggondoljuk, kogj 
e couponokat már több izben nem váltották be, képzelhető, 
mekkora \olna az izgatottság, lia egyszerre be lalaluak 
váltani. 

file:///olna
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Az i ij zászló. 

Abdul Aziz a mekkai kincseket szedi elő, hogy a 
háborút folytathassa. Elveri-é alatta a herczegóvczo-
kat, nem tudni. De hogy elverné a próféta bugyogója 
után a Krisztus palástját, az is bizonyos. Adta coupon-
talan szelvényes törökje! 

í»i. Bércei. 

B. Horváth Miklós Shakespeare »Othello« drámáját »Egy 
zsebkendő története* czimen mint eredeti darabot nyújtotta be 
V i r á g Benő álnév alatt a nemzeti színházhoz. Hasonlóképen 
szándékozik » Romeo és Júliát* megbenőzni »Szerelem ét koporsó* 
czimmel. yt A t 

* 

N y i l a t k o z a t . 

Nagy megütközésemre olvasom a lapokban az általam oda-
kiildött kijelentést, melyhöz képest b. Horváth Miklós tudtom 
nélkül adta át beleegyezésemmel darabunkat a közösen megálla
pított »Fyy királyné szerelme* czim alatt, mely névváltoztatást 
előttem elhallgatott. Ki kell tehát jelentenem, hogy igenis mun
karészes vagyok e drámában. Már hogy ne volnék ? — mikor 

1-ör csakugyan csináltam b. Horváth Miklós úrral darabot,; 
2-or csináltam vele szerződóst; 
3-or csináltam vele botrányt; 
4-er csináltam vele kiegyezkedést és 
5-ör csináltam vele ezen nyilatkozatot. 
A mely öt pontból világosan kiderül, hogy aki ennyi dol

got csinál valakivel, az annak munkatársa. 

r a v a s z a . r a " b a , n t . 
- A b u d a v á r i k a p a s z k o d ó n é j f é l k o r . — 

(Tény.) 

Ur. Ugyan barátom, van-é egy szál gyufája ? Sze
retnék rágyújtani. Adok érte egy szivart. 

Drabant. Kezét csókolom, nincsen. De ha volna 
sem adnék. 

Ur. Váljon! 
Drabant. Nem ám; mert a még én, kezét csóko

lom, előkaparnám a masinát, addig könyörgöm, a nagy 
ságos urnák el méltóztatnék lopni a puskámat, 

Kórern a t. lapokat, hogy ezek alapján jelentsók ki, misze
rint b. Horváth Miklós ur darabjának szerzőségétől, ami az ő át
dolgozását illeti, el nem állván, teljesen távol állok. 

Albertus Farcus. 

A s z i n h a / , u d v a r a n. 

Csepregliy (komoran és komolyan felsétál az emeletre, de 
egi/szerre derült képpel lesz látható az óitokban.) 

Szigligeti (a kapuszinből az udvarra lépve fölpillant az ab
lakra s a Csepreghy mosolygó képénele láttára rögtön tudja mi 
történt. Hátrafordul kézdörzsölve Vizházyhoz és l/joáryhoz.) Meg
kaptuk ! 

I l j v i z y c 
- . Í I x \ (egyszerre.) Mit? 

SziirliirHi. li-i.dkiviii |>t 14««....>.. üt,,! l'sli.-MhH.ink 
Házvary. Ha csak pihenés köll, csukjuk be a nyáron egy 

hónappal előbb a színházat. 
I j > ízi. Az ám ! És tartsuk zárva egy hónappal tovább. 
Szigligeti. Nem rosz eszme. Majd este meggondoljuk. 

C S O D A B O G Á R . 

A »N e m e r e« apr. 19-ki számának budapesti levelében 
olvassuk : »Könnyü Catot tánezba viuni.« Értvén ezalatt a — ka
tonai pártot. Már miért nem a c a t o n á i t f 

H E A T R A L I A . 

PtltKta szerkesztő • O l i A I O e » . l > : I C 1 U O R S . Ferenesriak-tere 7. sz. 

H I R D E T É S E K, 
Q>. Ja-yitott U i m t í t s . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javított és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y " 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hü és megbízható tanácsadó. 

Dr. H I S f f L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

g y ö n g e s é g b e i i 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok-
ban, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ára 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. 
hasonszenvi orvos, 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. 
S. j ttvitott kiadás. 

Finom bor és 
vitoriavászou 

kézi-böröndök| 
frt 3 . 2 0 - 2 5 

bőröndök. | 

Rajzokkal ellátott árjegy

zékkel ezivuen izolgá'unk. 

Minden nigysági 

í n u t i - I & d á k 
hölgyek és urak ré»zér# 

frt 4.20—40 frtig. 

Tökéletesen 
berendezett 

ú t i t á s k á k , 

toilettek éel 
szekrénykék 

Kalapdobozok 
IVÓI r u h á k n a k v a l ó u n j r y n t l k o s a r a k . 

Uti tekercsek. 
Uti evokeszle-
tek, tentatar-
tók, tükrök. 
Esernyő- és 
bot-tokok. 

Plaid-szijjak. 
Szappan- és 
kenocs-sze-

lenczek. 

Mindennemű kitünó 

és l o v a g l ó - e s z k ö z ö k 
igen dus választékit ajánljak 

KEltTÉSZ és EISERT 
Budapest, Dorottya-u. 2,| 

II 

Nöí és fürdő-
kézi-táskák. 
Uti ivópohár 
és kulacs. 

szivartár. 

Rugany esööl-
töny 8 köpeny. 

I j i K ' i i i i i i j í ^ H e « é l » » e r l l p l a i d . é s r u h a - t e k e r c s e k . 
A l i d u l l o v a g l ó - n y e r s e k ló frttól 60 frtig. 

ÍRÁSBELI 
m t ' S b i z í i s o k 
kellő figyelem

mel gyorsan 

MiruUn nagyságul 

n t i - t a s k a k I 
1.80—40 frtig. I 

Vállig függeszt-i 
hetö t á s k á k . | 

EMC EMC S M C 
M'.nt e g y u j . e p olj elegáns mint tartós honi gyárti 

lmébe ajánlju.; a fentebbi 
nyt a t. 

Uj patent nádfonadék bőröndnemet. 
kir. 

ibad. 
^ K é B l b o r ó u d ö l i 

*« 16 1< 20 2^ 
Bfoffy u t i k o s a r u k 

2á 30 40" 
frt 35.— 40.— 4 5 . — 

N Z L I Á C ^ I 
v a s f i i r d ő - g y d g y h e l y 

magy. éjszaki vaspálya vasúti állomás Zólyom és Beszterce
bánya között. 

Szliács természetes meleg és hideg szénsavas vasforrásai 
javalvák : vér szegénység , sápkór, görvélykór, idült gyo
mor és béltakárban, gyomorgörcs, több nó l kórban, ge
r incagy- és ldegbánta lmakná l , hűdések, ideges fejfájás, 
deggyengeség, stb. 

G y ó g y h a t á n y o k , hely- és ülőfürdők, átalános és 
méhzuhany, savó és ásványvíz belsőleg. U t a z á s Testről, 
Losonc, Zólyomon át egyenesen Szliácsig vasúton, az utazás 
tart 7 óráig. Helyben állandó m. k. posta és t á r s ü r g ö n y l 
á l lomás . — A lakások ismét szaporittattak egy 60 elegáns és 
kényelmes szobából álló ház felépítése által, mely Pest-Budával 
és a fürdőházzal födött üvegjárda által van egybekötve. A 
nagy vendéglőt és uj kávéházat, a Pesten is legjobb hírnévvel 
bíró K h é l y úrra biztuk, hol olcsó áron j ó k o n y h a lesz, 
A fürdőigazgatósági lakásokban minden a legnagyobb kénye
lemmel lesz, water closett, szobasürgöny, 2-szer naponként 
fris sütemény és az idei m á r ál landó g y ó g y t á r . 

Jó zenekar, zongora a társalgási teremben, könyvtár, hang
versenyek, szini előadások, kirándulások, lövölde s kuglizó stb. 

Május 15-től június 9-ig és sept. 1-től tovább, a lakások 
Olcsóbbak. Fris töltésű szliácsi viz Pesten Edeskuty-nál 
kapható és leírások Szliácsról magyar és németül Tet te i 
könyvkereskedésében. 

Lakás-megrendelések vagy egyenesen a szl iácsi für-
d ö f e l ü g y e l Őséghez czimzendők, vagy saját lakásomba 
május 15-ig (muzeum-uteza 2. sz. 2-től 4-ig). 

Dr. Hasenfeld, 
egyetemi m. tanár, rendelő fürdő orvos és a 

149 szliácsi gyógyhely igazgatója. 

Spodiumot 
valamint régi vagy uj hulla
dékot készfizetés mellett vá
sárolnak. A gyáros urak külö
nösen felkéretnek, hogy czi-
meiket Haasenste ln és V o g -
ler hirdető-irodájával Buda
pesten J. M. 1001 jegy alatt 
közöljék. 66 

lift. Alkalmi vétel! lft.| 
V.isy „ 1 ' h í l a d c l j t h i a " «>l«'Síaiis I IJ a r i k e l i n e f Y r f i - k a -

l a p , könnyebb, szebb és tartósabb a szalmakalapnál. EEMC Meg-
i,>r; !•.!• .-.éknél a fejbőség mértéke kéretik. CV •tn.igolas 25 kr. 
ORC U E f » « ' r e d « » l i j a p á n i z A r h a l ö l e g y e z ő , melynek 

sajátságos elegáns kiállítása tanúskodik valódiságáról. 
Célszerűsége fölülmúlja az Európában készülteket. 

2 1 í » LP K t í > d a r a b b ű -
w nii v ö s C S O d a t o l l ele
gáns toll-tartóval, mely egysze
rűen vizbe mártva, naponkénti hasz
nálata mellett magában tartal-

i mázza az egy évre szükséges 
tintaanyagot. 

1 l't <s i áa Lr ? ' - -> d a r a b i f ö z -

JL lt í ^ l r hl. i t i p a s x A r - t i s B -
t i t ó , sárgarézből készült borszesz-
lampával és kis katlannal ellátott 
gepecske, mtílylyel eddig el nem 
ért tökéletes módon tisztithatni a 

pipas'araknt. g A K a : j ntidőjárást «'lor<« 
• j ó s l ó b a r á t , mely eredeti 

kiállítása mellett még egy hév-
mérőt is tartalmaz. 

tfkáfc Lr K t s y
 l o v a g l ó o s t o r 

" V ni. m e i y e j ,y darab rhino-
ceros-börböl van kivágva s ép oly 

célsserü, mint elpnsztithatlan. fTfttiB Lr Par.)'aa .ven-
1 \9\W hl. tjiated gar-

ters" cimü valódi ame
rikai harisnya-kötök
nek, melyek ezüstölt 

1 sodronyból készültek. 

85 k r , 1.20,1.40. 
darabja a jelenleg oly 
divatos badeni megy-

fa sétabotoknak. 

Ü l i 1 , darabja a 
• * hl- 90 centi
méter hoszszu, haj
lékony, felette kényel
mes rugany s/.ivarszip-

káknak 

9 A b *e7 Párisi' 
* V M . a fülemüle 

j dalait természethűen 
! utánzó érc-síp vagyis 
| c s o d a m a d & r 

~ t í l Lr EgyManilla 
x n i összetoló 

nyári szivartárca. — 
Szinte ilyen cigaret-

teknek 35 kr. 

fi«Cl> Egy zsebbeli 
cy»J? r\l, gyufatartó 
szélben gyújtó ka

nóccal, alpaccából ké
szülve. 

ŐRT 1.. Egy össze-
U . hajtható 

zsebbeli bőr ivópohár 
fénymázolt bőrből. 

S -90 kr.lft —1.30. 
minden nagyságú szür
ke és szines rugany-

labdak. 

J s i r * kr Esy s á r 8 a 

hl. kantárbör-
ből késznlt szilárd 

Plaidszijj. 

frt 7.50, 8 . — , 8 .80 ,9 .50 ,10 .50 
•gy 38 42 46 50 54" 

1 hosszú, mindkét oldalán hordható, 
I barna bélésű fekete vízmentes ru

gany eső-öltöny. 

O K Lr
 E g y UJ Pár i s i

 talalmá-
*»• nyú önműködő üveg 

légyfogó-boritok, nagy mennyiségű 
legyek nem nndorití fogásához. 

Csomagolás 25 kr. 

A j á n l j á k 

K í i h I JbÖZi ES J _ i l k j J j Í V l Dorottya-atra 2 . « . 

1 írásbeli megbízások gyorsan. Nagy árjegyzékünk kívánatra ingyen, j 

Geltschberg 
Meirá-iyfliyiiitiiBt, 

k l i m a t i k u s g y ó g y h e l y , 

a Geltschberg alján Auscha 
mellett Csehországban , gyö
nyörű erdős vidéken. Az idény 
megnyitása május 15-én. 

Elörajzokkal és felvilágosítá
sokkal szolgál 

az igazga tóság . 

Megjelent és 

19 Al 

könyvkiadó-hivatalábar\ 
Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható: 

ÖNISMERET, 
Irta 

Gr. SZÉCHEWIISTVÁ3V. 
(Döblingi kézirataiból.) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr 

Előszó. Midőn a legnagyobb 
magyarnak egy még kiadatlan 
muukáját közrebocsátjuk , tá
jékoztatásul szükségesnek lát
juk megjegyezni, hogy ö azi 
Döblingben, ugyanazon időtáj
ban irta, midőn világhírűvé 
lett »Blick«-je keletkezett. Az 
elkeseredett hangulatot, mely 
az ötvenes években a nemzetet 
elfogta, Széchenyi az »Önisme-
ret«-ben ugyanazzal a maró és 
kíméletlen humorral tolmá
csolja, mint a »Blick«-ben ; sok 
hlyiitt a tárgyak is ugyanazok,-
melyekkel a »Blick« foglalko
zik. Most talán nem egy eset
ről, nem egy személyről szeli 
debb kifejezésekkel élne, nem 
egy dolgot más szempontból 
ítélne meg, mint akkor ; müve 
azonban, ha csak történeti be
cset akarnánk is neki tulajdo
nítani ; ragyogó emlék ama sö
tét éjszakából, hangos szózat 
az elnyomás némaságából, oly 
hazafias érzések, oly életrevaló 
gondolatok tolmácsa, melyek 
mindenha erős viszhangot fog
nak költeni a gondolkodók el
méjében, a hazafiak szivében. 



M A R G I T S Z I G E T I G Y Ó G Y F Ü R D Ő Tlliirsistm 
Budapest főyáros közvetlen közelében. 

35° E. meleg artézi forrás — porczellán-, márvány-, kád- és kőfürdők zuhanykészülékkel, nagyszerű kert — 300 
teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — kül- és belföldi lapok — naponta zene. Kóralakok, melyek 
ellen a margitszigeti hévviz kedvező eredménynyél használtatott. 

Köszvény — az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csúza. A csúz, köszvény erőmüvi behatások, 
typhus vitán fellépő büdések. — Zsábák. — A c- ontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő elváltozá
sok. — Fájdalmas hegek, merevség, hűdés. — Bürbántalmak. — Vizeleti nehézségek. — Méh- és hűvelybántalmak. 

A hévviz belsőleg eredménynyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. 
A szigeten van gyógyszertár ; rendelő orvos: Dr. Yerzár. 
Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedé*. 
A szigeten lakók a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A n y á r i i i i e n y m á j u s 1 5 - é n m e g n y i t t a t i k . 
A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi irodában. 

A Margitszigeti felügyelőség. 
utolsó posta: Ó-Buda. 

históriája. 

R E G E N Y . 

Irta T 3 A m c I s e r . 

Fordította : 

S Z I N N Y E L J Ó Z S E F , 

Ára 80 kr. 

Nyári mulattató czikkek. 

I N D I A I 

fög-îö hintaágyak 

Ezen kedveit, marig ilialános 
használatba jött hintaágyak czel-
szerüséguk s kell. metességükné! 
f'gva ig<n ajánlanclók, s szobi-

an, de leginkább szabadban igen 
könnyen alkalmazhatók. Minden 
e*yes <iarab csínon magával vi
hető tokban van elhelyezve 

1-sö sz. 
50 font horderejű forint 2.70 

3-ik szám 1000 fontnak 6.85. 
frt. 

2 - k szám 300 fo itnak frt 4 8"), 
I I j v n s r e s z i t o k k e e l l A t o t t h i n i a f t a r y darabja 14 

fj^F^Horoghalászat kellékei. 
H M J t s e ö s e l a b o t o k , 2. 3, 4, 5-szór hosszabbiihatók . . . . 

3.30-ig, nagyobbak kerekekkel ellátva s b. 14—16 kr. 
Z N I N Ó R R N L e l l á t o t t h a l h o r g o k 10, 15, 20 gr, 1.50-ig 
K j r y e s n n ^ o l lntl l i<»i « o k ezáza 35 kr. M e s t e r s é g e s r ó 

v a o k es -ok egyéb ezeu mulatsághoz tartozó czikkek. 
L e p t l « r o i r O h a l ó k 40 kr. I t o t n n i z á l ó s z e l e n i - e e k 1 . 4 0 - 3 . 
d y e r m e k k e r t i s z e r s z á m k é s z l e t e k . V o l a n s j A t e k o k . 
l i n r i k a v e t ő b o t o k tuczatja frt 1 2 0 Karikák tuczatja frt 1.20 
N i | > i a < I A k 4—6 tánczdarabbal gyermekek számára 9—30 forintig. 
I S o r ü z e s z N z e l h a s z n á l h a t ó p a p í r U t r t f ö t n b ö k (hajók) 

i n t drbia 45, 70 kr, frt 120 , 1.6U, 1.86. 

3 Torna eszközök. 
1. sz. Mászókötél csomókkal frt 9.— 

| 2 . c Sima mászókötél . frt 5.40 
3. , Trapéz frt 6.60 

| 4 . , Mászókötél fiigombbal frt 7.8U 
és 7. sz. Kötélhagcsó . fit 9.— 

I 6 sz. Kötél karikával párja fr | 7.85 
I Í IRIIA K o l j O k minden fiagy-

eágban kilónként 30 kr. 
1 . 2 :•). 4. 5. 6. 7. K i i g a n y i n e r ó s i t o k ft 3.50—5 

D l ! ( > k f t e l e x t < > p n a k e s z l e t m a g a n z O k r é s z é r e szobá
ban és «;abadban használható frt. 14.50 

Rugany-labdák és ballonok? £feí3£ 
T C n O * l l ! 7 n " h á " h n 1 r f r t 2 - 2 5 , L i & n ü I D sanctnra golyók 
~ ^ L U P L I Z Á K J U A U U F T . , 3 V 4 — 5 " átméretaek frt 1 . 5 0 - 3 . — 
E M E " * z i n e s p a p í r A n i p A s o k díszes nemei táneztermek és 
ktrtek kivilágítására, darabja 20 krtól 1 frtig. 

k ^ P T É Q y 1 7 T Q T ? R T Budapesten 
IV L í t 1 £ i O / j E S M o L l í 1 Pro TRA u t f a v B . 

asbeh megbízások titánvét mellett gyors.n eszközöltetnek. 

'ft -WIA £5, yí, 

A. K I a lottóban biztos ternót akar nyerni, 

A X^X s z ^ ^ viszonyaiból lottonyereménynyel ki akar 
C T L - L \ . X bontakozni, 

A X̂ X házasodni akar, de nincsen hozzá a szükséges 
1 * 1 pénze, 

A X?*X a r o s z v i s z o n y o k daczára üzletét ki akarja ter-
E A . X I X jeszteni. 
,z használja a mathematika tanára, 

Orttcé Unttól/. 
H Berlin, S. W . j Wilhelmstrasse 127 | 

tasitásait és ő mind erre nem fog jobb tanácsadót találni, 
annál inkább, minthogy minden tudakozódásra 

ingyen és bérmentve h | h 
válaszolnak. 

M s z e r e n c s é s íerne-nyertes Béestn, 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Idült van Kezdetleges titkos betegségeidet 
b*«T>n»7.envi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

3Dr. E m e z t X J . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

1 a lépcsőn. 
má R e n d e l é s i i d ő d . e . 1 0 - t ő l 1 3 - i g , d . n . 
^ 1 - 5 ó r á i g . 

$ E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-
w | mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 

s jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 

3 meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
£43 késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene-

TI déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet

i g rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
« T | 16 tftT' Le\élileg is eszközöltetik rendelés. 10 

Wwh Peveril Lovag. 

A nagynevű regényíró jelen 
müve hű rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe
szélt eseményeket néhány évti
zeddel ezelőtt, Londonbaii tör-
ténteti, azok egészen beleille
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret
len emberek a végveszély örvé
nyébe sodornak, melyből jóté
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regénk-
hősével a legkülönbözőbb he
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo
ruljon ajánlásunkra. 

Épen most jelent meg 

az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

1 I t I i I 1«# ?. 
Kegényes elbeszélés hét énekben. 

Irta B U L L A J Á N O S . 
Ára 8 0 k r . 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánjmak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzete-I szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror-

j szagért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol
gáltatásnak. A mü ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö
vetkezményeiben. T O V F T L > H & 

Irta 

R e g é n y . 

11 1 L T E R 8 C O T T . 

Fordította F recskay János . 

Kis 8-adrét, 523 lap, ára 2 forint. 

II. Károly angol király viha
ros korát, a harezot a katho-
likus párt és a puritán dissiden-
sek közt, s ezek küzdelmét az 
erkölcstelen és erőszakoskodó 
király pártfogásaért sokan és 
sokfélekép irták meg, de a pusz
tán történelmet iró száraz ada
tai nem képesek arról oly hű 
képet adni, mint a regény, mely-
mese keretébe foglalva, a kort 
mozgató eszméket személyesiti. 
Az angol történet e söí 'kor
szakának ecsetelésére csak mes
teri toll vállalkozhatott, olyan, 
minő Walter Scotté. És e regé-
nye ugy a kor s nép, mint az 
erkölcstelen udvar festésében 
méltó helyet foglal müveinek 
nagy számában. 

A magyar olvasó közönség 
hírneves szerzőnek műveit ed
dig csakis hirnevök után is
meri, (ez még csak második re
génye, mely magyar orditás-
han jelent meg) és minden
esetre megragadja az alkalmat, 
hogy vele tüzetesebben megis
merkedjék. 

Nyomatja és kiadja K Z A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

Budapest, Április 30-án. 434. szám. IX. évfolyam. 187(>. 

ORSSZEM JANKÓ 
Ki A H A F A L , M A S A B B ? 

T—a K—n. Ne fe le j tse Exce l len t iád hogy méltányos követeléseimnek súlyt az ád. hogy m ö g ö t t e m á 11 

3 7 o r s z á g ! 
de I*r—s. Engedje meg Excel lent iád f igyelmébe a j á n l o m azon körülményt , hogy tagadó á l láspontomnak súlyt 

a? ád . hogy m ö g ö t t e m á l l a R o t h s c h i l d ! 

Előrizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Fereucziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt 
Egryes gzám lt> kr. 


